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Димитрије Богдановић (из породичне архиве)



Уводна реч

Академик Димитрије Богдановић (1930–1986), по образовању теолог и 
правник, оставио је својим делом блистави траг у српској медијевистици. 
Био је свестрани проучавалац српске средњовековне духовне културе и 
књижевности, као и српског рукописног наслеђа у целини, сагледавајући 
их из различитих углова и тиме утирући пут у многим областима ис-
траживања. Као начелник Археографског одељења Народне библиотеке 
Србије и професор на Одељењу за историју Филозофског факултета у 
Београду несебично је преносио знање млађим генерацијама, образујући 
многе нараштаје научних посленика.

У научном раду значајну пажњу посветио је византијским темељима 
српске средњовековне културе и рецепцији византијске књижевности. Јед-
на од омиљених тема била му је Лествица светог Јована Лествичника. Об-
јавио је њен превод, као и монографију Јован Лествичник у византијској и 
старој српској књижевности, засновану на докторској дисертацији. У жељи 
да корене српске духовности приближи савременицима писао је у више 
наврата о исихазму, посебно о неоплатонизму у исихастичкој књижевно-
сти код Срба, о социјалној теологији Јована Златоустог, о Светим оцима 
и учитељима цркве, рецепцији византијског богословља у Србији XIV и 
XV века, о књижевности као чиниоцу интеграције византијско-словенског 
Балкана, о византијском књижевном канону у српским службама средњега 
века. Редиговао је превод Поетике рановизантијске књижевности Сергеја 
С. Аверинцева, обогативши књигу врсним предговором На путевима тео­
ријског проучавања рановизантијске књижевности. У низу прилога посве-
ћених појединим питањима средњовековне књижевности у Срба издвајамо 
студију Развој жанрова у српској књижевности XIII века, као и више од сто-
тину одредница у Речнику књижевних термина. Средњовековној култури 
приступао је као целини, заснованој на јединственом погледу на свет, те је 
писао и о односу књижевности и ликовне уметности. „Закон лепоте као 
свеопшта норма људског постојања захтевао је да буде исказан и у ствара-
њу писаном речју“, изрекао је једном приликом. Своја књижевнотеоријска 
и историјскокњижевна проучавања крунисао је поглављима у вишетомној 
Историји српског народа и књигом Стара српска књижевност.

7



Хвале је вредна и његова посвећеност приређивању, критичком 
издавању и превођењу старих споменика. Учествовао је у припреми прва 
два тома издања Законика цара Стефана Душана, у којима је објављено 
шест преписа овога текста, објавио Софијску службу светом Сави, Ка­
рејски типик светога Саве, Србљак. Службе, канони, акатисти, I–IV (у 
сарадњи са Ђорђем Трифуновићем), Теодосијево Житије Петра Кори­
шког, Житије Ђорђа Кратовца, Епистолије кир-Силуанове, те Матичин 
апостол. Саставио је и данас у издавању споменика незаобилазни текст 
Правила за критичка издања старих српских писаца. Био је и један од 
покретача едиције Стара српска књижевност, чији је циљ био да дела 
средњега века кроз преводе приближи савременом читаоцу. Са својим 
учитељем Владимиром А. Мошином приредио је критичко издање Вуко-
вог превода Новог завјета у оквиру Сабраних дела Вука Караџића.

Пажњу је посвећивао и проблемима текстологије и лексикографи-
је. У овој области драгоцени су његови радови Текстолошко изучавање 
правних споменика средњовековне Србије, Небиблијска грађа у речнику 
старословенског језика српске редакције и О неким питањима лексико­
графске обраде јужнословенских ћирилских споменика српске редакције.

Проучавао је српско писано наслеђе у многим рукописним збир-
кама (Хиландар, Савина, Библиотека Епархије арадске, Дечани, Пећка 
патријаршија, Никољац, Цетињски манастир и др.). Продубио је при-
ступ који је усвојио од Владимира А. Мошина на пољу археографије 
и палеографије, а своја начела изложио је у програмском раду Метод 
описа рукописа у Археографском одељењу Народне библиотеке СР Ср­
бије у Београду. Поред више прилога у којима је изнео резултате својих 
истраживања (Стара српска рукописна књига и проблем реконструк­
ције њених фондова, Ћирилска палеографија и кодикологија у Југосла­
вији, Перспективе књижевноисторијских истраживања у збиркама 
словенских рукописа Свете Горе, Археографски пројекти у Србији итд.), 
објавио је и две монографске синтезе: Каталог ћирилских рукописа ма­
настира Хиландара, I–II, и Инвентар ћирилских рукописа у Југославији 
(XI–XVII века).

„Био је то човек сасвим изузетних особина“, написала је академик 
Ирена Грицкат, један од његових блиских сарадника. Красили су га, како 
каже, велика интелектуална и духовна острашћеност, многострана и не-
обична знања, моћ усредсређивања, организаторска умешност, тактич-
ни приступ саговорницима, дар лепе речи, мирна углађеност, те јасноћа 
и брзина мишљења. „Он је, по некој особеној интуицији, по дубоко про-
духовљеној поистовећености са предметом свога рада, био непоновљив.“
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Академик Димитрије Богдановић је, поред бројних дужности које 
је имао у Српској академији наука и уметности, био оснивач и први 
председник Старословенског одбора, утемељеног 1982. године. У знак 
захвалности за наслеђе које нам је оставио и поштовања према његовом 
неуморном раду, едицију Старословенског одбора САНУ Словенски и 
српски средњи век (Slavica et Serbica mediaevalia) започињемо њему по-
свећеном споменицом.

Aкадемик Јасмина Грковић-Мејџор
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Уводна реч





ЈЕзик, књижевност и рукописно наслеђе





НЕПОЗНАТИ ПРЕПИС СЛУЖБЕ СВЕТОМ КНЕЗУ ЛАЗАРУ И СЛОВА 
О КНЕЗУ ЛАЗАРУ ИЗ ТРЕЋЕ ДЕЦЕНИЈЕ XV ВЕКА

Катарина Мано-Зиси

Апстракт. – Непознати препис Службе кнезу Лазару и Слова о кнезу Лазару из 
треће деценије XV века, уметнут у Служабник штампан у Горажду 1519, из збир-
ке Пећке патријаршије (Пећ 17 шт), до сада је најстарији сачувани пример ова 
два спојена књижевна списа, дела двојице непознатих писаца, насталих крајем 
XIV и почетком XV века. Разматрана је веза ових списа са каснијим преписима 
истих дела, из којих се више сазнаје о писару, открива место, односно књижевни 
круг у којем је писар деловао.

Кључне речи: Служба кнезу Лазару, Слово о кнезу Лазару, препис, косовски спи-
си, писар, јеромонах Орест, манастир Раваница

Сазнања о књижевним делима посвећеним кнезу Лазару и српским ју-
нацима палим у боју са Турцима на Косову пољу 1389. године почивају 
на сачуваним преписима. Дела савременика и очевидаца овог судбоно-
сног историјског догађаја су, пре свега, њихово духовно-поетско виђење 
тешке битке и погибије српских јунака и кнеза Лазара и, најзад, њихове 

„духовне победе“ и „стицања венца мучеништва“. Први списи су настали 
већ убрзо после косовског пораза, у распону од три деценије, између 1390. 
и 1419/20. године.1 Протографи, преписи најближи изворним облицима 
ових дела нису познати и зато је сваки најстарији сачувани препис на 
српскословенском језику од посебног значаја за њихово изучавање.

Рукопис са Службом светом кнезу Лазару и Словом о кнезу Лазару 
из треће деценије XV века, из рукописне збирке Пећке патријаршије (Пећ 
17 шт), био би до сада најстарији познати препис ова два књижевна са-
става, спојена, односно преписана у низу, један за другим.

У циклусу од десет косовских списа, Служба светом кнезу Лазару са 
пролошким житијем од непознатог писца, настала је, по једном мишљењу, 

*	 Катарина Мано-Зиси, [Народна библиотека Србије, Београд], k.manozisi@gmail.com
1	С редњовековне књижевне списе посвећене кнезу Лазару и Косовском боју целови-

то је сагледао и протумачио Ђорђе Трифуновић: Трифуновић 1968.
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после преноса Лазаревих моштију у Раваницу 1390,2 да би по другачијем 
тумачењу настанак списа био померен у позније време, дванаест до че-
трнаест година од преноса моштију, и везан за перо непознатог писца, 
највероватније у манастиру Раваници.3 Служба је до наших дана доспела 
у већем броју преписа, преко тридесет, који су настали у периоду од краја 
XV до XVIII века.4 Слово о кнезу Лазару, спис другог, такође анонимног 
аутора, датовао се између 1392. и 1398. године.5 Осим важних подата-
ка у опису полагања кнежевог тела у Раваници, о присуству најближих 
сродника окупљених око његовог гроба, „кнеза Стефана с братом Вуком 
и матером својом госпођом Јевгенијом, и патријархом …“ (Пећ 17 шт, л. 
130б–131а), битна је и чињеница што, даље у тексту, писац помиње и себе 
као очевица и учесника у томе догађају речима: „сија убо зре аз биваје-
ма“ (Пећ 17 шт, л. 135б). Непосредни опис полагања кнежевих моштију 
у манастиру Раваници и присуство самог писца одређују настанак дела у 
време и место блиске самоме догађају.6 По томе се Слово о кнезу Лазару 
од непознатог писца, Раваничанина, може сматрати најстаријим списом 
из циклуса косовских дела посвећених страдању и прослављању муче-
ничке смрти кнеза Лазара и српских јунака. Сачуван је, међутим, мали 
број преписа, од којих су, притом, два у зборницима из XVI и XVII века, 
из збирке старе Народне библиотеке,7 страдала приликом бомбардовања 
Београда 1941. године. Од посебне важности је један рани препис Слова 
у Зборнику из прве четвртине XV века, који се чува у манастиру Панте-
лејмону на Светој Гори (Ms 22).8 Оба списа, Служба и Слово, налазе се у 
преписима углавном појединачно, ретко заједно, један за другим. У овоме 
раду занимао нас је управо један такав пример здружених састава.

У примерку Служабника (Литургије) штампаног 1519. године при 
цркви Светог Ђорђа у Горажду, који се чува у збирци старих штампаних 
књига Пећке патријаршије под бројем 17 шт, привукао је нашу пажњу при-
додати рукописни свежањ од шест свешчица, укоричен заједно са штампа-
ном књигом. Разлог за спајање ова два различита састава могуће да је усло-
вио формат, будући да другог бољег решења, можда, у том тренутку није 
било. Вредни и цењени рукописни списи су на том месту тако похрањени 

2	Р адојичић 1955, 249–250; Радојичић 1960, 328–329.
3	Т рифуновић 1968, 201–204; Трифуновић 1970, 305.
4	Т рифуновић 1968, 184–190; Трифуновић, Шпадијер 1989, 193–195.
5	Р адојичић 1940, 54, 80; Радојичић 1960, 330.
6	Т рифуновић 1968, 122, 126–128.
7	С тојановић 1903, 355, бр. 495 (556); 330, бр. 478 (631).
8	 Tachiaos 1981, 60–66; Шпадијер 2014, 270–271.

18 8

Кат арина Мано-Зиси



и сачувани, а овај рукопис, давно увезан, остао је ту до данас. Реч је, наиме, 
о препису Службе светом кнезу Лазару и Слова о кнезу Лазару.

Горажданско штампано издање Служабника (Пећ 17 шт) и припојени 
рукописни додатак с преписом два књижевна списа посвећена светачком 
култу кнеза Лазара, иако немају заједнички контекст, не могу се и фи-
зички одвојити, будући да су у дугом временском периоду били спојени. 
У историјском смислу они чине целину једне књиге увезане у исти ко-
жни повез, те је кодиколошки оправдано, цела књига добила јединствену 
фолијацију у континуитету од укупно 135 листова, где рукописни списи 
теку од 95. до 135. листа. При томе су штампане и рукописне свешчице 
прошивене једновремено истим концем, увезане у кожни повез, од којег 
је сачуван само део горње корице. Димензије ове две целине у формату 
четвртине варирају због оштећења: штампана књига 200 × 135/140 мм, 
а рукопис 195/190 × 135/130 мм. Књига је у целини претрпела озбиљна 
оштећења, која су такве природе да наговештавају више фаза страдања у 
дугом суживоту њених делова. Штампани Служабник је боље очуван од 
рукописног списа, који је остао и без завршетка. Оштећења, преправке и 
крпљења током дугог временског периода дозвољавају нам да наслутимо 
кроз какве је све тешке тренутке књига пролазила, а кроз њу, чини нам се, 
наговештене су и невоље оних који су је чували, те верујемо да је стање 
књиге пре слика страдања него последица небриге. Описано је затечено 
стање књиге пре неопходне конзервације и преповезивања у нов кожни 
повез са сачуваним делом оригиналне горње корице. Конзервацијом су 
санирана оштећења и продужен век и штампаној књизи и рукописном 
спису, али су притом заметнути сви они суптилни трагови њихове исто-
рије: поправке, каснија дописивања, спајања и прошивања свешчица, а 
који су нам омогућили да ближе сагледамо све ступњеве старе рекон-
струкције текста, када су многи детаљи били јаснији.

Списи нису сачувани у целини, како је већ напоменуто, јер су пре-
трпели доста оштећења. Од оба преписа сачувано је 30, а недостаје укуп-
но осам листова, четири у једном и исто толико у другом саставу, што 
није битно угрозило њихове целине. Притом, треба напоменути да је у 
Слову последња непотпуна свешчица каснији препис. У првој свешчици 
(л. 95–102) први, очувани лист, замишљен као нека врста корице, овој-
нице, на ректо страници има исписану непознату стихиру кнезу Лазару 
(види прилог). На версо страници истог листа је запис из 1704. године о 
откупу ове књиге, „Литургије“, од Арсенија Довољца (!). Лист је спојен са 
одерком осмог листа са незнатним фрагментом текста из каснијег време-
на, што сугерише да су 1. и 8. лист убачени накнадно или само спојени. 
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На другом листу, који такорећи и не постоји, само по неким сачуваним 
речима препознат је почетак Службе. Оштећења су и на следећим ли-
стовима (97 и 98) на маргинама и доњем делу, где недостају мањи дело-
ви текста. Служба се прати тек од 97. листа од речи Придѣте… похвал-
нѣ… новаго лаꙁара…9 Од трећег до седмог листа (л. 97–101) нема прекида 
у тексту (сл. 1). Пропали, седми лист у свешчици, односно, 101. лист, где 
текст почиње са Праведнїици вь вѣкы… до речи којима завршава на версо 
страници: благь и кротькь и неꙁлобивь, заправо је убачен каснији препис, 
крупнијег полуустава, што се изгледа десило и са осмим, 102. листом, који 
је исечен, а чији се сада само делић назире, увучен у хрбат. Цела прва 
свешчица са волантним и оштећеним листовима била је пре конзервације 
обухваћена траком хартије и тако прошивена. Друга свешчица од шест 
листова (л. 103–108) са оштећењима на маргинама, која почиње од места: 
Встроубимь троубою…, нема прекида у тексту. Трећа свешчица од десет ли-
стова (л. 109–117) нема десети лист и утолико недостаје текст. На листу 
109б, последњих седам редова чини сегмент исписан руком другог писара, 
лепог уједначеног негованог уставног писма (сл. 2). Овакви упади кратких 
секвенци другог писара нису непознати у преписивачкој пракси, а могу 
се, чини нам се, тумачити изразом сабратства у истом писарском послу. 
Оштећени, зацепљени и крпљени листови били су спојени траком хартије 
уз хрбат. Између 117. и 118. листа недостају два – десети лист треће све-
шчице и први лист четврте свешчице. Прекид у тексту је на крају л. 117б 
после речи: и сьсоуди сребр… раꙁлични и по…, а наставља се на л. 118а речима: 
блиꙁь великыѥ лавры. и болницоу оустроивь… У петој свешчици (л. 124–129) на 
л. 126б се завршава Служба кнезу Лазару, а на следећем, 127а листу по-
чиње Слово о кнезу Лазару (сл. 3). Тој свешчици недостају седми и осми 
лист, што условљава прекид текста на л. 129б иза речи:… н приклоните 
ми мысль вашоу ѡ свеенны… У наставку, у последњој, шестој свешчици 
(л. 130–135), касније је дописан текст Слова другом руком, оном истом 
којом је исписан напред и лист 101. Међутим, и овде недостају први и 
завршни, осми лист. И после обнављања овог пропалог дела списа, он 
је до наших дана доспео у лошем стању, са веома оштећеним листовима 
где недостају већи делови текста, укључујући и последњи лист са крајем 
списа. У неком тренутку, приликом повезивања свешчица, управо у том 
дописаном делу последње свешчице, један дволист је стављен погрешно 
испред друга два дволиста, чиме је поремећен њихов редослед, а тиме 

9	 Приликом разрешавања скраћених речи, у облим заградама су слова спуштена у 
ред или разрешене речи под титлама, док су у стреластим заградама слова или речи 
које недостају због оштећења.
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и континуитет садржине. Погрешно увезани дволисти биће од важно-
сти као доказ о коришћењу управо овога рукописа за предложак једном 
преписивачу век касније, односно око 130 година касније у односу на 
основни, старији део списа.

У вези са целом књигом јавља се низ питања, почев од њеног исто-
ријата, времена и места спајања штампане књиге и рукописних списа, пи-
тање власништва, али пре свега, питање када је, ко и где преписао списе 
посвећене кнезу Лазару. Када нема никаквих записа или неких других 
индикација, онда је пут до тих сазнања најчешће заобилазан.

Време и место настанка преписа нису познати, као ни име преписи-
вача. Записа о томе нема, а ако га је и било, он би се налазио уобичајено 
на крају преписа, који овде недостаје.

Приближно време настанка утврђено је према воденим знацима хар-
тије. Они су следећи: маказе, чије се најближе паралеле налазе у рукопи-
сима из манастира Хиландара: Хил. 62, Хил. 151, Хил. 429, Хил. 466 и Хил. 
616 – сви датовани у 1420/1430. годину.10 Маказе су, такође, врло сличне 
онима у дечанском рукопису бр. 145 из 1410/1425. године.11 Основни пре-
пис списа о кнезу Лазару је, према воденим знацима, настао између 1420. 
и 1430. године, дакле у трећој деценији XV века. Хартија са касније до-
писаним текстом на месту пропалих листова је датована према воденом 
знаку кардиналског шешира на л. 101 и 130–135, идентично: НБС 688 из 
1515/1525,12 МСПЦ 228 и 336/6 из 1510/1520. године,13 потом врло слично 
ЦСВП D. gr. 39 из 1520/1530.14 као и Хил. 93 око 1520.15 Из тога произлази 
да је старији препис из треће деценије XV века, око сто година касније, 
негде између 1510. и најдаље до 1530. године, затечен у лошем физичком 
стању, на многим местима исцепан и без доста листова при крају, неки 
писар рестаурисао дописавши делове који су недостајали. Временом је, по 
свему судећи, рукопис и даље пропадао и остао и без самог краја Слова.

Име преписивача списа, како је већ напоменуто, није познато. Међу-
тим, оно што је при првом прелиставању рукописа привукло нашу пажњу 
јесте изглед писма, писарева графија и дуктус уз сведене ретке украсне 
елементе њему особене стилизације, иницијали на почецима састава и 

10	С танковић 2007, 329 (сл. 457); 337 (сл. 458–460); 354–355 (сл. 470–471); 358 (сл. 
472–474); 361 (сл. 468–469).

11	 Гроздановић-Пајић, Станковић 1995, 51 (сл. 535–536).
12	С танковић 1996, 264–265 (сл. 57).
13	С танковић 2003, 63 (сл. 1363–1364).
14	 Stanković 2006, 77–78 (сл. 952–953).
15	С танковић 2010, 50–51 (сл. 822).
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заглавља писаних црвеним мастилом. Тај индивидуални „иконографски 
образац“ писару својствених облика и потеза при исписивању појединих 
слова и ритма на страницама списа, дакле, оно што региструје визуелно 
опажање и што је понекад тешко вербално исказати – упућивали су на 
једног, већ уоченог писара непознатог имена. Реч је, наиме, о писару ко-
јег је препознала и палеографском анализом потврдила Луција Цернић у 
два значајна рукописа – два преписа текстова Душановог законодавства: 
хиландарског рукописа Душановог законика (Хил. 300; сл. 4) и Ходошког 
зборника разноврсне садржине, у коме се у првом делу правних списа 
(л. 1–105б) налази Душанов законик (л. 86б–98а), а потом и медицински 
астролошки списи за лечење (Праг, Народни музеј, збирка П. Ј. Шафарика, 
IX F 10; Š 14; сл. 5).16 Оба преписа Душановог законика имају своја критич-
ка издања, где је прихваћена атрибуција истом писару и где је и воденим 
знацима утврђено исто време настанка – прва трећина, односно, трећа 
деценија XV века, по воденим знацима из 1424/26, 1428, 1430.17 Датације 
ових важних правних преписа иду у прилог томе да је списе посвећене 
кнезу Лазару поменути писар сачинио у исто, односно у врло блиско вре-
ме. Међутим, остало се на претпоставкама и без закључака где су правни 
текстови могли настати.18

Сазнања о делатности, сада се већ може рећи, само именом анони-
мног писара, проширују се још једним његовим радом који смо устано-
вили у Зборнику из збирке манастира Никољца бр. 48.19 У Зборнику су 
његови препис Шестоднева (л. 1–176) и неколико састава светих отаца о 
вери (л. 177–193) увезани као први део књиге.20 Атрибуција овог значајног 
и обимног састава истоме преписивачу употпуњује наша сазнања о њего-
вом делању (сл. 6). И у овом случају датација воденим знацима хартије у 

16	 Цернић 1981, 341, 356, кат. бр. 72 и 73, сл. 69 и 68. О преписима медицинског збор-
ника на српскословенском језику значајном за историју српске средњовековне ме-
дицине в. Катић 1990.

17	 Богдановић 1981а, 103–104; Грицкат-Радуловић 1981а, 107–109; Богдановић 1981б, 
149–152; Гроздановић-Пајић 1968, 451.

18	 Д. Богдановић претпоставља да би место настанка хиландарског преписа због упо-
требе једног одломка са латинским црквеним текстом с краја XIV века за оправку 
и повез хиландарског рукописа у XVI веку, могло бити у југозападним крајевима 
српских земаља, где су се две културне сфере, ћирилско-словенска и латинска, не-
посредније додиривале. Уп. Богдановић 1981а, 104; Богдановић 1981б, 150.

19	 Мошин 1961, 696–697.
20	 Други, старији део Зборника из треће четвртине XIV века садржи списе посвећене 

Јовану Златоустом (л. 194–351).
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другу четвртину XV века (1430/1440)21 одговара само нешто каснијем вре-
мену његове активности. Обимни препис Шестоднева пружа одређенију 
представу о особеностима рада нашег писара, са више елемената о кали-
графским, ликовним и естетским квалитетима, овде, свакако, у бољем 
светлу у односу на друге поменуте преписе. Текст је исписан крупнијим 
уједначеним полуставом и украшен заставицама и мноштвом црвених 
иницијала са богатим флоралним додацима у маштовитим варијантама. 
За Душанов законик, и то више за Ходошки рукопис, могло се рећи да је 
писмо, ситног полуустава, складног изгледа и лепих пропорција, са до-
ста једноставних украса, вињета и орнаментисаних црвених иницијала.22 
Списи посвећени кнезу Лазару, међутим, остављају нешто скромнији 
утисак од поменутих преписа, делом због оштећености рукописа и деко-
ративних елемената сведених на само једну заставицу на почетку службе 
(сада незнатни фрагмент после преповеза књиге увучен у хрбат, те се и 
не види), али и због штедљивости у маркирању одељака са само неколико 
већих црвених иницијала са скромним флоралним додацима.

Изглед писма поменутих рукописих књига мења се у зависности од 
тога да ли писар пише ситнијим полууставом згуснуто, неуједначено, као 
у оба рукописа Душановог законика, или исписује текст слободније круп-
нијим словима, као у Шестодневу и списима посвећеним кнезу Лазару. 
Тада се карактеристике његовог писма јасније исказују у облицима слова, 
нагибу и дуктусу. Писмо је некалиграфско, полууставно, са мноштвом 
брзописних облика и више варијанти једног слова, на пример троного т 
и високо курзивно, потом петопотезно и тропотезно ж са дугом средњом 
линијом. Писар у својственом маниру исписује слова х, д,  понекад л, а, 
тако што један крак слова извија једним потезом високо преко горње 
линије. Нека слова мало нагиње на леву страну, као у и ꙁ, а посебно се 
издваја слово ѣ нагнуто улево, што још више подвлачи коса пречка са 
меко преломљеним левим краком. Преовлађују заобљене петље слова, те 
писмо у целини делује меко. На доњој маргини могу бити продужени 
репићи слова у, р, ꙁ, х, док су на десној маргини чести брзописни обли-
ци високог једноногог  и ѣ, што и јесу особености писма тога времена 
(сл. 1–6). Филолошке анализе списа о кнезу Лазару и других наведених 
састава овога преписивача, којим се овде нисмо бавили, требало би да 
употпуне сазнања о његовом раду и из тог аспекта.23

21	С танковић 1994, 179 (сл. 244–245, 362).
22	 Богдановић 1981б, 150; Грицкат-Радуловић 1981б, 159.
23	О  језику Хиландарског и Ходошког преписа Душановог законика: Грицкат-Радуло-

вић, 1981а, 107–109; Грицкат–Радуловић 1981б, 155–166
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Најзад, на основу до сада познатих радова, атрибуираних овоме пи-
сару – важних косовских књижевних дела, преписа правних законодав-
них списа, медицинског зборника и библијских текстова Шестоднева – с 
разлогом можемо претпоставити да је био један од угледнијих и цењени-
јих образованих људи тога времена у Деспотовини, што намеће и важно 
питање – место његовог делања. Ни у једном од поменутих радова не 
налазе се нека конкретна сазнања о томе. Штури и несигурни подаци, 
који по нечем указују на историјат кретања поменутих књига, само де-
лом осветљавају њихов пут. Према запису из 1688. године у Ходошком 
зборнику, књигу је извесни поп Теодор из „Белиграда Стоинаго“ (Стоног 
Београда) уручио худоме монаху Теофану Хоповцу расодеру у граду Пе-
шти. У наставку записа о ратном сукобу немачког цара и султана Мехме-
да помиње се и паљење манастира Хопова, Милешеве, Раче и Раванице.24 
По овоме, књига је доспела у северне крајеве до Стоног Београда и Пе-
ште, а потом у Хопово у Банату, где ју је Шафарик набавио 1831. године. 
Записа у Хиландарском законику (Хил. 300) нема. У косовским списима 
из пећке збирке (Пећ 17 шт) на л. 95б, на страници пре почетка Службе, 
записано је да је извесни „(Ј)епто“ купио књигу „Литургију“ (штампану) 
Арсенија Довољца (!) за дукат и приложио у цркву Маскову (?) … лета 
7012, односно 1704. године. Да ли је књига Арсенија „Довољца“ била у 
манастиру Довољи, а потом приложена Масковој (?) цркви, није могуће 
утврдити. Једино се може закључити да су тада већ били спојени гора-
жданска штампана Литургија (Служабник) и рукописни списи о кнезу 
Лазару, који су данас у збирци Пећке патријаршије. Ниједан од ових пода-
така не наговештава место настанка списа о кнезу Лазару. Овоме питању 
ћемо се приближити другим путем.

Даље занимање за ове ране преписе дела посвећених кнезу Лазару 
водило је поређењу са другим сачуваним преписима ових састава.

Како је већ поменуто, преписи Службе кнезу Лазару са пролошким 
житијем и Словом о кнезу Лазару у наставку, исписани једновремено ру-
ком истога писара, врло су ретки. Поред преписа из Пећке патријаршије 
(Пећ 17 шт) из треће деценије XV века, данас се зна само за још један та-
кав пример из познијег времена у Зборнику житијно-литургијских списа 
у збирци рукописних књига манастира Хиландара, бр. 482.25 Приликом 
упоредних текстолошких проучавања Службе светом кнезу Лазару, по-
ређено је девет преписа из времена од XV/XVI до XVIII века, при чему је 

24	С тојановић 1902, 446, бр. 1894,1895; Богдановић 1981б,154; Шпадијер и др. 2015, 53.
25	Т рифуновић 1968, 79–80, 184; Србљак 1970, 143–199; Богдановић 1978, 184 (бр. 482).
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овај хиландарски рукопис узет као основни.26 У истом Зборнику, наиме, 
иза Службе следи и Слово о кнезу Лазару од непознатог писца, које тада 
није разматрано, а оно са Службом у овој књизи чини једну преписивач-
ку целину из руке јеромонаха Ореста. Писарева белешка испод завршетка 
Слова (л. 171б) садржи значајан податак: „Труди се о сих тетразех јеромонах Орест 
от Раванице (!), и оставих у манастиру Хиландару, благословенија ради, Бог да прости“.27 
Рукопис је различито датован, углавном у XVI век, али и у 1536. годину.28 
Ова година је погрешно везивана за препис јеромонаха Ореста. Још је 
Ђорђе Трифуновић указао на више састава у том зборнику из различитих 
времена, преписаних од стране више писара, обједињених заједничким 
повезом. Запис са годином 1536. односи се, заправо, на први спис у том 
Зборнику, на Службу и Житије Јована Рилског, где је на крају, на л. 52б, 
тај писар оставио белешку о свом раду, са наведеном годином. Служба са 
Житијем и Слово о кнезу Лазару јасно се издвајају као дело раваничког 
јеромонаха Ореста.29 Сам Орест, међутим, у свом запису није назначио и 
годину преписивања, те је време настанка одређено према воденим зна-
цима хартије у 1555/1565. годину.30

Орестов препис Службе и Слова теку један за другим у контину-
итету. Једини познати тако надовезани списи, осим хиландарског (Хил. 
482) и пећког (Пећ 17 шт), постојали су још у Зборнику из XVII века у 
некадашњој збирци старе Народне библиотеке у Београду бр. 631 (478).31

У намери да се, пре свега, идентификује и установи целовитост пре-
писа Службе и Слова, као и да се укаже на различитости у односу на по-
стојеће преписе, неопходна су била поређења са старијим и млађим при-
мерима. С тим циљем је праћен садржај Службе и Слова, старијег пећког 
(Пећ 17 шт) и млађег хиландарског преписа јеромонаха Ореста (Хил. 482). 
Појединачне Службе кнезу Лазару са пролошким житијем већ су евиден-
тиране у већем броју преписа и текстолошки проучене, при чему се дошло 
до закључка да је хиландарски препис Службе литургијски најпотпуније 
уобличен текст.32 Овај закључак је веома важан због односа према старијем 
пећком препису (Пећ 17 шт), са којим је, како ћемо видети, у непосредној 

26	Т рифуновић, Шпадијер 1989, 193–215.
27	С тојановић 1902, 154 (бр. 483); Богдановић 1978, 184 (бр. 482).
28	Т рифуновић 1968, 79–80; Богдановић 1978, 184 (бр. 482).
29	Т рифуновић 1968, 79–80.
30	 Датација се односи на други део књиге где је и Орестов препис (л. 53–172): Стан-

ковић 2010, 90–91.
31	С тојановић 1903, 329–330, бр. 478 (631).
32	Т рифуновић 1968, 184–190; Трифуновић, Шпадијер 1989, 193–197.
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вези и зависности. Разматрана су и два најстарија преписа Слова из првих 
деценија XV века, пећки (Пећ 17 шт) и препис из манастира Пантелејмона 
(Ms 22), а потом и Вукомановићево издање уништеног млађег преписа 
Слова из XVII века из старе Народне библиотеке, 495 (556).33

Поређења су овом приликом требало само да провере потпуност и 
подударност састава, континуитет садржаја и да установе природу могу-
ћих разлика. Ове заметне провере довеле су до закључка да се садржаји 
преписа скоро у потпуности поклапају. Мањи делови, који недостају у 
старијем оштећеном и непотпуном препису из Пећке патријаршије (Пећ 
17 шт), прате се у другим разматраним рукописима. У оба списа су уо-
чене понеке различите речи, које не мењају смисао текста. С обзиром на 
временски распон који дели преписе, има и понеких, очекиваних разлика 
у морфологији, лексици и ортографији. Текстолошке и филолошке ана-
лизе ових преписа требало би да дају поузданије закључке о њиховим 
односима, посебно два једина постојећа спојена састава, старијег пећког 
и Орестовог, између којих је временска разлика већа од једног века.

Приликом упоредног праћења садржине Слова, од посебне помоћи 
био је поменути препис Слова о кнезу Лазару из прве четврине XV века 
из манастира Пантелејмона, Ms 22, л. 274б–283б, који чини део Зборника 
са житијима и словима мученицима (међу којима и Петра Коришког од 
Теодосија). Сматрајући овај, до тада, најстарији пример тог дела значај-
ним, Антониос-Емилиос Тахијаос га је објавио у целини.34 Захваљујући 
томе, било је могуће да се упореди са Словом из пећке збирке (Пећ 17 шт), 
преписом из истог времена, који је, како је већ описано, непотпун, делом 
оштећен и којем је између 1510. и 1530. године дописан завршни део, где 
смо уочили несугласице у континуитету и смислу садржине текста. Ово 
запажање је проверено на истом месту и у Вукомановићевом издању пре-
писа из XVII века. Поређењем смо установили да је до одступања дошло 
у пећком препису (Пећ 17 шт) у последњој свешчици у рестаурисаном 
делу из 1510/1530. године, где се правилан редослед састава прекида баш 
на почецима страница, и то на првом дволисту л. 130 речима: оучитѣл-
наа мрьтвость. и скрьбнаа бѣди нашеѥ паметь, уместо пророчьское реченїє, којим 
почиње текст на следећем 131. листу, другог дволиста (сл. 7–8). Јасно је 
да су ови дволисти погрешно увезани, што је задржано и при садашњој 
конзервацији. У исправном редоследу листови би требало да иду, према 
постојећој, нетачној фолијацији, следећим редом: л. 131, 132, 130, 135, 

33	С тојановић 1903, 354–355, бр. 495 (556); Вукомановић 1859, 108–118; Трифуновић 
1975, 74–84, 176–177.

34	 Tachiaos 1981, 60–66.
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133, 134, при чему би редослед парова листова био л. 131–134, 132–133 
и 130–135. До пометње је дошло зато што је средишњи дволист, л. 130 и 
135, у овој последњој свешчици грешком, приликом повезивања, преба-
чен за два места напред, чиме је поремећен правилан редослед листова, а 
тиме ток и смисао садржине. Правилан редослед састава се лако поново 
успоставља враћањем овог дволиста на одговарајуће место у средину све-
шчице. Иста грешка је, потом, примећена и у Орестовом препису Слова, 
на истом месту, почев од истих речи, где се дословце прати исти сегмент 
(л. 162б–166), иако овде текст не „пада“ на почетке листова и није везан 
за свешчице (сл. 9–10). Ова констатација је јасан доказ да се ради о непо-
средном препису млађег са старијег састава, Орестовог са пећког.

Омашку која се десила приликом увезивања књиге, не зна се када, 
свакако пре Орестовог рада, при чему је нарушен правилан редослед 
састава, јеромонах Орест, већ при крају свога преписивања, очито није 
приметио. Нелогичност смисла у тексту због пометње у редоследу ли-
стова дословно је пренео служећи се, очигледно, баш овим предлошком 
у последњој свешчици Слова. То, најзад, доказује да је јеромонах Орест у 
време када је приступио преписивању, тих година, 1555/1565, пред собом 
имао спојени препис Службе и Слова, из треће деценије XV века, тада 
већ оштећеног и делом рестаурисаног списа 1510/1530. на неколико ли-
стова у Служби (л.101, 102) и на крају текста Слова.

Спојени списи, Службе и Слова, у препису из пећке збирке (Пећ 
17 шт) и каснијем Орестовом препису (Хил. 482), осим што су једини 
до сада сачувани у таквом склопу, везује и битна чињеница да је препис 
из треће деценије XV века био непосредни предложак са којега је јеро-
монах Орест сачинио преписе средином XVI века, извесно у манастиру 
Раваници. Однео их је потом у Хиландар, што он, најзад, директно казује 
у свом запису: „труди се о сих тетразех јеромонах Орест от Раванице (!) и оставих у 
манастиру Хиландару“. Чини се да уверљивији доказ не треба тражити. Мора 
да су се ти стари списи, вероватно не и једини, о светом кнезу, чували у 
манастиру и у Орестово време умножавали, као што је и он то учинио и 
потом приложио манастиру Хиландару.35

Првих деценија XV века, манастир Раваница је био активно средиште 
неговања култа светог кнеза мученика, где су настајала и умножавала се 
дела њему посвећена. То нам даје основа, даље, да сматрамо како је наш 
писар непознатог имена, кога пратимо кроз четири поменута значајна 
преписа, припадао духовном кругу манастира Раванице или био близак 

35	 Закључци о томе да су дела преписивана са предложака који су се налазили у Рава-
ници и раније су се наметали: Трифуновић 1968, 127–128
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раваничком скрипторијуму, а могуће и житељ овог манастира. Оба списа 
духовно-песничких дела, од непознатих писаца, потичу из круга везаног за 
манастир Раваницу, где је почивало кнежево тело. Најстарији до сада по-
знати преписи разматраних дела (Пећ 17 шт и Пан. 22) из циклуса косов-
ских списа могу се сматрати најближи изворним делима њихових аутора. 
Аутографи писаца свакако нису сачувани, те су од велике важности препи-
си ових вредних књижевних састава временски најближих добу када су их 
њихови писци стварали. Дела посвећена косовским мученицима била су 
поштована и њихова аутентичност се чувала, што се види из разматраних 
познијих преписа без знатнијих одступања – у Орестовом препису из сре-
дине XVI века и препису из XVII века у Вукомановићевом издању, о чему 
би свакако своје закључке донела текстолошка и филолошка истраживања.

Раваница је као задужбински манастир кнеза Лазара после његове 
погибије и судбоносних догађаја постала култно место – „преукрашена 
и нова обитељ“. Иконографија фресака Раванице, храма Вазнесења, по-
државала је духовну симболику о кнежевом подвижништву и уздизању 
за небеско царство. Визуелна, ликовна и духовна поетика била је у том 
монашком амбијенту право окриље за исту поетику књижевних списа 
о мученичком кнезу, који су овде, биће, настајали, неговали се и где се 
њиховим преписивањем и умножавањем ширио култ светог кнеза Лазара. 
У том светлу треба гледати и радове оба поменута писара – анонимног 
писара из треће деценије XV века, осведоченог преписима више значај-
них састава, и писара јеромонаха Ореста, житеља Раванице. Они су без 
сумње били важна карика у ланцу настављача традиције штовања, него-
вања, очувања и ширења култа светог кнеза мученика.

Прилог

Непозната стихира кнезу Лазару

Л. 95а: Иже вь страстоносцѣхь чюдотворца, и вь бѣдахь нѥпобѣдимаго помоника . 
божьстьвнаго ѡроужника, и моученика господнꙗ кнеꙁа лаꙁара великаго вси 
вьсхвалимь 

владычице прими молѥнїѥ раба 
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Katarina Mano-Zisi

AN UNKNOWN COPY OF THE SERVICE TO HOLY PRINCE LAZAR AND 
THE NARRATION ON PRINCE LAZAR FROM THE THIRD DECADE 

OF THE 15TH CENTURY

Summary

Although damaged and incomplete, the copy of the Service to Holy Prince Lazar 
and the Narration on Prince Lazar, bound as an appendix to the Hieratikon printed 
in Goražde in 1519 and now kept in the collection of the Patriarchate of Peć (Peć 17 
print. fol. 95–135) has multifaceted significance as it reveals and connects several 
aspects. Dated to the third decade of the 15th century, this copy is the oldest known 
example of these two texts provided together. Another three important copies have 
been attributed to the same scribe: two copies of Dušan’s Code – the Hilandar man-
uscript (Hil. 300) and the Hodoš manuscript (the Šafárik collection, IX F 10, Š 14), 
as well as the Hexameron in the Codex of the Nikoljac Monastery (№ 48). 

To confirm that these two texts were both copied in their complete form (Peć 17 
print.), they were compared to a later example of the same compositions provided 
together in a copy by hieromonk Orest of the Ravanica Monastery (Hil. 482) dating 
from 1555/1565. The comparison has established that the compositions are con-
gruent and has revealed a direct link between them. Tracing another copy that only 
includes the Narration on Prince Lazar from the collection of the St. Panteleimon 
Monastery (Pan. 22) which dates from the same period as Peć 17 print., it has been 
determined that a mistake was made in the Peć copy by the incorrect binding of 
a bifolium in the last quire, which naturally disturbed the arrangement of the text 
and the meaning of its contents. The same discrepancy in the text appears in the 
same place in the copy by hieromonk Orest, which has led to the conclusion that 
it was this older copy of the Service and the Narration (Peć 17 print.) that served 
as the direct source for hieromonk Orest at the Ravanica Monastery in 1555/1565. 
This fact suggests that both scribes and their activities were associated with the lit-
erary circle of the Ravanica Monastery. The oldest surviving copy of the Service and 
the Narration (Peć 17 print.) – which are both works from the cycle of Kosovo writ-
ings dedicated to Holy Prince Lazar – can be considered their closest source text.
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Сл. 5. Ходошки зборник, Шафарикова збирка IX F 10; Š 14 (л. 86б)
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Сл. 6. Шестоднев, Никољац 48, л. 177а
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Словенски и српски средњи век 
Књига 1

Уредник серије
Јасмина Грковић-Мејџор

Издаје
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